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PIEU KHOAN VA PIEU KIEN CHO TAI TRQ THANH TOAN HOA PON MUA HANG
TERMS AND CONDITIONS FOR CLEAN INVOICE FINANCING

Dbap lai viec Quy Ngan hang (con duoc goi la “Ngan hang TNHH mét thanh vién United Overseas Bank (Viét Nam)” hodc "Ngan hang") xem xét tai tro' cho ching toi
theo yéu céu néu tai Don yéu ciu — Tai tro' thanh toan hoa don mua hang da dwoc trinh ndp thdng qua Ngan hang Truc tuyén Doanh nghiép “BIB” clia Ngan hang
(“Pon Yéu cau tai tro”), chung t6i (tirc 1a Nguwoi Yéu cau trong DBon Yéu cAu tai trg), theo day chdp nhan toan b diéu khoan va diéu kién bén dwéi, cac diéu khoan va
diéu kién chung vé dich vu ngan hang ma Ngan hang co thé ap dung tly tirng thoi diém ciing nhw bét ky thw chao gia hodc bat ky thu tin dung/ hop déng tin dung nao
gitra Ngan hang va Nguoi yéu cau.

In consideration of you (also known as “United Overseas Bank (Vietnam) Limited” or “the Bank”) granting to us financing requested for under the Application for clean
invoice financing submitted via the Bank’s Business Internet Banking “BIB” (the “Application”), we being the Applicant under the Application, hereby agree to all terms
and conditions stipulated below, the Bank’s general banking terms and conditions may applicable from time to time as well as any letter of offer or any facility letter/
agreement between the Bank and the Applicant.

Chung toi @& nghi dwoc tai tre thanh toan héa don véi sb tién néu trong Bon Yéu cau tai tro trich tir han mire tin dung bién lai tin thac (TR) dé thanh toan cho (nhing)
héa don, dwoc ghi trong don, phat hanh béi Ngudi thu huéng / Nha cung clp c6 tén trong Don Yéu cau tai tro hodc trong ban ké dinh kém Don Yéu ciu tai tro./ We
request for the above stated amount of clean invoice financing to be granted out of our trust receipt facility to pay the invoice(s) as stated in its application, issued by the
Beneficiary/Supplier named in the Application or the list attached to the Application.

Bon Yéu cau tai tro va cac Diéu khoan va Biéu kién cho Tai trg' Thanh toan Hoa don Mua hang nay la b6 phan clia hgp déng tin dung lién quan gitta Ngan hang va
chung t6i (“Hop Bong Tin Dung”)./ The Application and these Terms and Conditions for Clean Invoice Financing are parts of the relevant facility agreement between the
Bank and us (the “Facility Agreement”).

Lai suat néu trong Bon Yéu cAu tai tro da dwoc ching toi va Ngan hang théa thuan va théng nhét theo quy dinh tai didu khoan vé 1ai suét ctia Hop Bdng Tin Dung dé
&p dung cho Ky Tinh Lai dau tién. D6i voi cac Ky Tinh Lai tiép theo, lai suat sé dwoc thda thuan va ghi nhan trén gidy bao no/thdng bao do Ngan hang phat hanh./The
interest rate as stated in the Application has been discussed and agreed between us and the Bank according to clause(s) on interest rate in the Facility Agreement which
shall be applicable for the first interest period. The interest rate applicable for the following Interest Periods shall be agreed and specified in the debit note/debit advice
to be issued by the Bank.

(@) Néu khoan tai tro' thanh toan hoa don néi trén bang ngoai t&, ching toi ddng y va chap nhan &p dung ty gia niém yét hién hanh ctia Ngan hang d& mua ngoai t& do
cta Ngan hang, trir khi Nguwdi Yéu cau théa thuan trwéc mot ty gia riéng véi Ngan hang./ If the above clean invoice financing is in a foreign currency, we agree and
accept that the Bank's prevailing board rate for the purchase of such foreign currency shall apply, unless we book a separate rate with the Bank.

(b) Trong khi ché Bon Yéu ciu tai tro thanh toan héa don dwoc phé duyét, ching tdi da théa thuan trudc v& ty gia hbi doai theo (cac) hop ddng lién quan (chi tiét nhw
da néu trong Bon Yéu cdu tai trg). Ching t6i s& khdng budc Ngan hang phai chiu trach nhiém vé bat ky khoan 16 nao ma chiing t6i phai chiu hoac chi tra néu Ngan
hang tlr chdi Bon Yéu cau tai tro clia ching toi./ Pending the approval of the Application for clean invoice financing, we have booked exchange rate at under relevant
contract(s) (details as stated in the Application). We will not hold the Bank liable for any loss suffered or incurred by us should the Bank reject our Application.

Chuing téi nay tuyén bd, bao dam va cam két véi Ngan Hang nhu sau: -

We hereby represent, warrant and undertake to the Bank as follows, that:-

Chung téi d& mua va nhan dwoc hang héa la dbi twong cla (cac) héa don néu trén (“Hang héa”) trong tinh trang va didu kién tét va dén nay ching t6i van chwa thanh
toan cho Hang hoéa dé;/ We have purchased and received the goods which are the subject of the above stated invoice(s) ("Goods") in good order and condition and
which we have not paid for to date;

(Céc) giao dich lién quan dén (cac) héa don duoc tién hanh theo cac diéu kién thuong mai hop Iy;/Transaction(s) underlying the invoice(s) is/are concluded on reasonable
commercial terms;

Chuing toi sé& giao ngay cho quy Ngan hang khi cé yéu cau tit ca ban gbc céc tai liéu chirng minh lién quan dén Don Yéu Cau nay;/We shall forthwith give the Bank on
request all original supporting documents in connection with this Application;

Chuing téi chwa va sé khéng yéu cau bat ky ngan hang hoéc td chie tin dung khac tai tro thanh toan lién quan dén (cac) héa don nay; va/ We have not and will not be
obtaining financing in respect of the invoice(s) from any other bank or financial institution; and

Chuing t6i s& thanh toan cho Ngan hang toan bé cac khoan tién thu dwoc tir viéc ban Hang héa ngay sau khi nhan dwoc ma khéng b trir hodic khau trir dudi bat ky
hinh thirc ndo. Trong khi chwa thanh toan tién ban hang d6 cho Ngan hang, ching t6i sé gilr toan bo tién ban hang dé riéng khong 14n véi cac khoan tidén khac./ We
shall pay the Bank, the entire proceeds of sale in respect of the Goods immediately when received without any set off or deduction whatsoever. Pending payment of
such sale proceeds to the Bank, we shall hold the entire proceeds of sale without intermingling them with other moneys.

Chung téi Gy quy&n khéng hiy ngang va chi thi cho Ngan hang thanh toan cho Bén thu huwédng/Nha cung cép, chi tiét nhw dwoc néu trong Bon Yéu cau tai tro./ We
hereby irrevocably authorise and instruct the Bank to pay the Beneficiary/Supplier, details of which are stated in the Application.

Chuing téi ddng y bdi hoan va tranh cho Ngan hang khang bj thiét hai béi bét ky va toan bd céc chi phi, khidu nai, yéu cau, tdn that, chi phi va phi tén cho du phét sinh
nhw thé nao va cé tinh chét nhu thé nao ma Ngan hang c6 thé phai ganh chiu, chi tra hodc phai chju trach nhiém lién quan dén hoac phat sinh ti» Bon Yéu Cau tai trg
va viéc Ngan hang tai trg thanh toan hda don cho chung téi./ We agree to indemnify and hold harmless the Bank from and against any and all costs, claims, demands,
losses, charges and expenses howsoever and of whatsoever nature which the Bank may sustain, incur or be liable for in connection with, or arising out of the Application
and the Bank's grant of the clean invoice financing to us.

Chiing ti xac nhan, tuyén b va bao dam réng tt ca cac bao cao va cac thong tin hoc tai liéu khac dwoc cung cép lién quan dén DBon Yéu CAu tai tro déu ding va
chinh x&c va chung t6i cam két chiu hoan toan trach nhiém va chép nhan moi hau qua do s khdng chinh xac hoac khong trung thwc cia b4t ky béo cao, thong tin hodc
tai liéu nao./ We confirm, represent and warrant that all statements and other information or document provided in connection with the Application are true and accurate
and undertake full responsibility for and accept all consequences of any inaccurate or untrue statement, information or document.

Theo bét ky cac 1énh trung phat nao hién tai va tly tirng thdi diém ap dat béi Hoa Ky, Lién minh Chau Au, Lién hiép quéc va/hodc bat ky co quan chirc nang khac hoac
co quan nha nwéc hay td chirc gidm sat nao, Ngan hang sé khong kiém tra, chap nhan, tir chdi, chiét khdu hodc bang cach khac giai quyet hoac xtr ly bat ky cac tai
liéu, hang gtvi, hang héa, khoan thanh toan va/hoac glao dICh lién quan d@én céc 1&nh trirng phat nay ma cé thé lién quan tric tiép hay gian tiép dén bat ky cac quéc gia,
cé& nhan va/hoac bén bj trixng phat ndo. Theo dd, bat ky xuét trinh n&o vi pham bét ky cac lénh trivng phat néu trén va/hoac vi pham cac luat 4p dung cé anh huéng
twong tw c6 thé bi tir chdi theo toan quyén quyét dinh clia Ngan hang va Ngan hang sé khang chiu bat ky trach nhiém nao./ Pursuant to any sanctions now and from
time to time imposed by the Unites States of America, the European Union, the United Nations and/or any other regulatory or supervisory authority or body, the Bank
shall not examine, accept, reject, discount or otherwise handle or deal with any documents, shipments, goods, payments and/or transactions in connection therewith that
may relate, whether directly or indirectly, to any sanctioned countries, persons and/or parties. Accordingly, any presentation that may violate any of the aforesaid sanctions
and/or applicable laws giving effects to the same may be rejected at the Bank’s sole discretion without any liability whatsoever on the Bank’s part.

DBon Yéu ciu tai tro 1a mdt Thong bao rat vén nhw dwoc dé cap tai Hop Bdng Tin Dung va rang budc nhw mét thda thuan gitka ching toi va Ngan Hang vao ngay Ngan
hang chép thuan yéu cau clia ching téi dwoc néu tai Don yéu cau tai trg;/ The Application constitutes a Notice of Drawing as referred to in the Facility Agreement and
shall be binding as an agreement between us and you on the date you accept our proposal set forth in the Application.

DPon Yéu ciu tai tro va cac Diéu khoan va Diéu kién cho Tai tro Thanh toan Hoéa don Mua hang nay sé dwoc diéu chinh va dién giai theo phép luat Viét Nam, va bat ky
tranh chap nao phét sinh tir hodc lién quan dén DBon Yéu cau tai tro hodc cac Didu khoan va Diéu kién cho Tai tro Thanh toan Héa don Mua hang nay sé duoc gidi
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quyét bdi tda an c6 thdm quyén cla Viét Nam./ The Application and these Terms and Conditions for Clean Invoice Financing shall be governed by and construed in
accordance with the laws of Vietnam, and any dispute arising out of or in relation with the Application or these Terms and Conditions for Clean Invoice Financing shall
be resolved by competent court of Vietnam.

Bang viéc nop Don Yéu cau tai tro cho Ngan hang, chiing t6i da doc, hiéu, thira nhan,chap nhan va chiu rang budc béi Bon Yéu cau tai tro va cac Diéu khoan va Biéu
kién cho Tai tr' Thanh toan Héa don Mua hang nay va Gy quyén cho Ngan hang dwoc toan quyén tién hanh cung cép dich vu. Chang toi ciing hiéu va ddng y rang
Ngan hang cé thé diéu chinh cac Diéu khoan va Biéu kién cho Tai trg Thanh toan Héa don Mua hang nay tai bat ky thoi diém nao ma khong can phai thdng bao trwédc
cho chung tdi./ By submitting the Application to the Bank, we had read, understood, acknowledged, accepted and agreed to be binding on the Application and these
Terms and Conditions for Clean Invoice Financing and fully authorises the Bank to proceed with the provision of the service. We also understands and agrees that the
Bank may modify these Terms and Conditions for Clean Invoice Financing without prior notice to us at any time.



